
Mr Bilbo Baggins’eleventy-firstbirthdayparty:
Un comienzodecuentoinfantil

en TheLord of the Rings,de 1? R. R. Tolkien

Félix SANZGONZÁLEZ

Leer aJ.R.R.Tolkien(1892-1973)esembarcarseen unaaventuracuyo
final no sevislumbra fácilmente,ya queparecequese va alejandodel lec-
tor a medidaqueésteprogresa.Y no es la razónprincipal las másde mil
páginasquecomponenunaobracomo TIte Lord of tite Rings,con serpor
síalisma una razón de peso.La obranarrativaessólo unaparte,ciertoque
la másimportante,de un universode ficción completo,redondo,queape-
nassi dejaángulososcuros.El lector tienemuy pronto la sensacióndeha-
llarseanteuna inmensidadesquivaa rápidasconquistas.ComoFrodoy sus
amigos.tienequesopesarmucholos pasosquevadando,porque,aunque
cuentadesuparteconla guíade Gandalfy otrosmagosbonachones,siem-
pre intuirá la perturbadorapresenciade los malvadosorcos,agazapados
en cualquierrecododel camino,o la amenazainquietantede los invisibles
jinetesnegros.

1. N’lotivación lingúístieade la narración

TIte Lord oftIte Ringsestádividido en trespartes:Part 1: The Fellows-
hip of the Ring; part 2: TheTwo Towers;y part 3: The Returnof the King.
Las trespartesfueron apareciendoen sendoslibros; en 1954, las dos pri-
meras,y la tercera,en 1955.Esteúltimo volumenveniaacompañadode seis
apéndicesordenadosde la A a la F. Desde1968,puedeadquirirsela saga
completaen un solovolumen,inclusoen rústica,y ademásacompañadode
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un doble prólogo (Forewordy Prologue,másexactamente,en la versión
original inglesa)’.

Contodaesainformaciónadicional,seencuentrael lector un pocoper-
plejo y sepreguntaquéusohacerde ella y quévalor atribuirle. Un lector
mínimamenteexperimentadoestaríaensuderechoal concluir queel autor
no debede sentirsemuy segurode sutrabajo,cuandoha tenido querecu-
rrmr a mediosajenosal relato,paracompletarel cuadronarrado.El relato
debebastarsea si mismo paraexpresarsucontenidoliterario. En el caso
deTolkien, la inseguridadessólo aparente.Su relatoes,como no podíaser
menostratándosede unaobra reconocidaliterariamenteen todo el mun-
do y desdelas culturasmásdiversas,autosuficientey autoexplicativo.En-
tonees¿cómosejustifica la inclusiónde todo esematerialadicional?Res-
ponder a eseinterrogante nos pondráen la sendamás recta y mejor
orientadaparaadentramosen el trabajodeTolkien y en suepistemología.
Esmaterial,en todo caso,quese ha ido añadiendocon el pasodelos años
y apetición deenfervorizadoslectores,ávidossiemprede conocermásda-
tosy ponercadacosaen susitio ensuescenariomentaldc la TierraMedia.
El estilocnsayísticopropio dela investigaciónfilológica quedominaenlos
apéndices,diceA. Downing(1980,151),<‘servesto disguisethepersonaof
the authoras ebronicler, ratherthan inventorof Middle-Earth»,y le per-
mite a la vezproporcionarun ampliocontextodesistemasde escritura,ca-
lendarios,árbolesfamiliaresy cuadrosdepronunciación.

Vaya por delantequesuobraes la de un espíritu minucioso,sabioy re-
flexivo, y que en su origen no tenía como objetivo la publicación. Ni si-
quieracuandoéstase hizo realidad,podíasoñarel autorcon el éxito que
muy pronto alcanzaría.PensabaTolkien que lo quea él tantole divertíano
tenía por quédespertarel interésdcl público. Así explica el autor la moti-
vaciónde suescritura:

1 desiredtodo Ihis los my own satisfaction,and 1 hadlittle hopethai
otherpeoplewould be interestedin this work. espeeiallysinceit was
primaralylinguistie in inspiration andwas beguniii orderto provide
the nccessarybackgroundof ‘history’ for Elvish tongues(Forcword,
RINGS. 9)

Lo mismo que Lewis Carroll, Tolkien era un profesor de Oxford que
compartíasu labordocentee investigadora—sustrabajosfilológicossobre
literatura inglesaantiguay medievalasícomo sobrelas sagasnórdicasgo-
zan de reconocidoprestigio—con la afición literaria. Peroen Tolkien, su
laborinvestigadoraes inseparabledela narradora.Ahí residela originali-

De estas características es la versión que se hamanejado para ma elaboración de este tra-
baio: Totkicn, .1 .R.R. (1992): TIme Lord of time Rings. London, (?rafton- [-farper Cottins. A es-
ta edición se refieren las citas deja obra, que aparecerán en el texio con la palabra fINOS
más el número de página correspondienie.
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daddel casode Tolkien y se sugierela claveparaadentrarseen los secre-
tos de su mundo,«Middle-Earthat the Third Age». Así pues,fue lingiáis-
tica o filológica la primera inspiraciónquetiró de la pluma del autorpor
los vericuetosde unahistoriacasi interminable.Pormimesisfilológica fue
capazde crearlenguasinexistentesy culturasancestralestancercanasa la
realidadimaginadade un tiempoinmemorialcomo lasreconstruidasapar-
tir dc documentosreales.Habíaque entretejer,después,una historia de
gestasheroicasquesuministraranun soportecultural, necesarioy creíble,
a la rica variedadde lenguasélficas.

Comoen la génesisde todo hechocultural, la lenguaprecedióa la lite-
ratura.Estanació como una necesidadargumentalparaproporcionara
aquéllaunaadecuadailustración y un soportecultural imprescindiblepa-
ra hacercreíbleunamitología.El biógrafodeTolkien, 1-1. Carpenter(1992,
150-151)nosda cuentade uno detantosdiálogosmantenidosentreel bio-
grafiado y su influyente colegay amigo C.S. Lewis en 1931,unosañosan-
tes,por lo tanto,de que la mitología tolkianaencontrarasucaucenarrati-
yo. La conversaciónsobrela naturalezade los mitos, enpresenciade otro
colega,H. Dyson,derivó haciala mitología,tanto religiosacomo profana,
del sacrificio, la muertey la resurrececión,que ya Tolkien habíadesarro-
lIado en un poematitulado «Mythopoeia».C.S.Lewis erael quemantenía
unaposturamásescéptica:«But mythsare lies, eventhoughlies breathed
throughsilver».

ParaTolkien los mitos no sonmentiras.Y desarrollasuargumentación
sobreunabaselingUistica. LLamamosárbol, dice, a un árbol, y no volve-
mosa repararen el término empleado;perono fue en realidadun «árbol»
hastaque alguienle dio tal nombre.LLamamosestrella a una estrellain-
dicandoque no esmásqueuna bola de materiasiguiendosucursomate-
mático.Peroésaessólo nuestraforma dever lascosas.Al nombraraéstas
y describirías,«you are only inventingyour own termsabout them».Para
llegar a la conclusiónde que lo mismoque el lenguajees invención acerca
de los objetosy las ideas,asíel mito es invención acercade la verdad.

Católico y profundamentecreyente,Tolkien estabapersuadidode que
los mitosde nuestrainvención,aunqueseandefectuosos,reflejan inevita-
blementeun rayodesprendidode la verdaderaluz, la luz eternaquebrilla
en Dios. Y así, sólo al crearmitos, al convertirseen un «subereador»e in-
ventarhistorias,puedeel hombreaspiraral estadode perfecciónqueco-
noció antesde la caída.Nuestrosmitospuedequeseaninadecuados,pero
van dirigidos haciasuverdaderodestino,aunquea fuerzadeenderezarfre-
cuentementesurumbo,mientrasqueel progresomaterialista,vienea de-
cir Tolkien, no lleva sino a un abismode aburrimiento.

El hombrepues,al crearsusmitos, ejerceuna de susfacultadesmás
creativas,y esafacultadcreativatiene subaseen el lenguajey suspoten-
cialidades.Además,cuandoaciertaen esapotencialidadsignificativaque
las palabrasencierranmágicamentecomo tesorosescondidos,el escritor
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sientemuy pronto la satisfaccióncreativa,quese traduciráa su vez engo-
zo del lector Tolkien estásiempredispuestoal creativojuego de inventar
palabras,aunqueen susupuestatraducciónde materialde lenguasya per-
didas,siempredejaen ellasatisbosde las peculiaridadesde sushablantes,
como haceen TIte Lord oftIte Rings.

2. Se hace cuento al contarse

El lector recibe la informacióndel Prólogo como ajena a la narración
al principio, pero a medidaqueavanzala va asimilandocomo si no se di-
ferenciarade la ficción. La razón es que esainformación tambiénes fic-
ción, aunquevengadadaen formato de prosainformativa, esdecir, prosa
neutra,no marcada,no literaria.

Esa experienciadel lector no es sino un reflejo de la mismaquedebió
de sufrir el autor. La pluma de Tolkien. en el Prólogo,avanzaen una línea
explicativade un mundoque le esmuyconocido, familiar y querido.Trata
de poneral lector al corrientedela vida de los hobbits,de su ralacióncon
otrospueblosy razas—con los hombres,por ejemplo—,desuforma deser,
de suhistoria,etc., de todo lo cual sehablabaen TIte Hobhit (1937), libro
queel lectorno tienepor quéhaberleído. Dice‘l’olkien. utilizandounacon-
vención narrativamuy frecuente,queel libro citado es una traduccióna
lenguaestándarde partede un libro escritopor el hobbit Bilbo Bagginsen
CommonSpeecho Westronque llevabapor titulo «TheRed Bookof West-
march»y quetratababásicamentedel viaje del autoral Estey su regreso
al Shire.De ahí,sesupone,la afición impenitentedel viejo hobbit a hacer
de cronistade su tiempoy del pasado,a contarhistoriase inclusoa can-
tarlascon airesde romances.

Un ejemplodeesaconfusióndc las lindesquetradicionalmentehanse-
paradolos génerosy estilosde escriturapuedeverseen las líneassiguien-
tes del Prólogo, dondela fantasía (siemprela fantasíaen la obra de Tol-
kien) encuentraexpresión,con ciertasgotasde melancolía,en el registro
de la historia:

Ihosedays.thc Third Age of Middle-Farth,arenow longpast,and the
shapcof alí lands hasbeenchanged:but the regionsin whieh Hobbits
then lived weredoubtlessthesameasthosein which theystill linger:the
North-Westof ihe Oid World, eastof theSea».(Prologue.RINOS. 14)

¿Porqué.si la historia esobra de la fantasía,no contarlacon los me-
dios de expresiónde la narrativafantástica?E incluso¿porquéno imagi-
narcomo destinatariode esahistoria al públicomásagradecidoy, porcon-
siguiente,cl másadecuado:el infantil o juvenil? Así, sin quecl autorsea
casi conscientede ello —o del todo a propósito,quees sabido que los es-
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critoresqueescribenpara un público no crecido del todo correnel riesgo
de sucumbir a su propia esquizofrenia—desarrollasu discursonarrativo
con unasimplicidad sintácticaque ni el lector más distraídopuedepasar
por alto. En el mismoPrólogotenemosel ejemplo:

Most Hobbitsregardedevenrivers and small boatswith deepmisgi-
vings,and not many of them could swim.Andas thedaysof theShire
lengthenedtheyspokelessandlcsswith the Elves, andgrewafraid of
thcm,anddistrustiulof thosethathaddealingswith them: andtheSea
becaniea word of fearamongthem.anda tokenof death,andtheytur-
ned their facesawayfrom thehilís in ihe west. (Prologue.RINGS. 19)

El mismo coordinador,«and»,se repiteunay otra vezparaligar un dis-
cursodemínimavariedadsintáctica,produciendounaampliagamadcefec-
tosqueTolkien poneenfrecuentefuncionamientoensunarrativa.Estepa-
trón sintácticoy el ritmo quenecesariamenteimponese repiteen el primer
capítulode TIte Lord of tIte Ringscon unafrecuenciatan marcadaquepa-
recesugerirqueel autorpensabaen unaaudienciainfantil o juvenil, y aca-
soen unanarraciónde viva voz.

TIte HobItil es tenido como un libro para público infantil básicamen-
te. Su mismo origen lo delata.Comotantasobrasde la llamadaliteratura
infantil nació al calor del cuentodirecto quealguien cuentaa un niño, y
aquélse va alargandoal amorde la improvisación,al principio, para ser
fruto,después,de unaelaboraciónmásestudiada.El cuentistaeraTolkien
y el destinatario,sushijos, y más concretamente.el menor, Ghristopher,
quien incluso ya mayorseguiríarecibiendode su padrematerial inédito
parasu aprobacióno simplementepara su disfrute, sin intención de pu-
blicación. El propio Christopherorganizaríapartede esematerial,muer-
to ya supadre,paraque vieranla luz obrascomo TIte Silmarillion (1977)
o Urtfinished Talesof Númenorand Midd(e ¡SurtÍs (1980). Nunca perdió
Tolkien el contactodirectocon un público queescucharadesupropiavoz
losrelatosquesufantasíaiba urdiendo,aunqueesepúblico fueramuy fre-
cuentementetan escogidoy solemnecomo suspropios colegasde la ¡Uni-
versidadde Oxford1.

La misma línea de relato infantil o juvenil es la quedominaen los co-
mienzosdeTIte Lordof tIte Rings,segúnconfesióndel autor,quelo recuerda
justo en la primera frasedel Foreword:«Ihis tale grew in the telling, until
it becamea history of thc Great War of the Ring». Así pues,cl propio Tol-
kien nosponeen la pistade esadiferencianarrativa,quesehacemásestri-

CAN BE NTE R. H . (1978) TIme loklins: OS. l—ewis, iR. R. lolkie,m, Umades Williatns,
mmd 1/meir Frienás. London, George Alíen and U nwin. Los 1 n k ji ns eran los ilustres coni po-
nenies de la tertulia que se reunía os jueves por la tarde tras la jornada académica para, en-
re otras cosas, escuchar los párrafos de Time Lord of the Rings eschi tos en la serna na. Eran

IIsitj uos. además de los cita dos. W. H . A uden. John Wai n y Rov (7am pbeII.
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denteal ahondarel autoren la prehistoriadesumundoo, en propiaspala-
bras, «setin order the mythology and legendsof the Elder Days».En TIte
Lord oftIte Ringshay numerosasreferenciasaesahistoria pasaday, porsu-
puesto,todo el desarrollode la granguerradel anillo: unaobraque,como
un árbol, creció tanto en susramascomo en susraíces.Y esostemasreci-
ben un tratamientobastantedensocomo paraque el largo relato siguiera
manteniendola etiquetade literatura para niñoso jóvenes,aunquegran
partede suslectoresseanniñosy jóvenes,del mismomodoquesecuentaa
granpartede los lectoresde TIte Hobbitentreel público adulto.

3. La fiesta de cu¡npleanos

Es manifiestoel contrasteentreel primercapítulo,quelleva portítulo
«A Long-ExpectedParty» (al que en ocasionesnosreferiremossimple-
mentecomo ~<Party>~)y el resto de TIte Lord of tIte Rings, y sobretodo, a
partir dela segundaparte.Convienedejarclaro, sin embargo,quepor más
quesedescubrandiferenciasnarrativas,tanto lingñisticascomo textuales,
en «Party»,suintegración,cohesióny coherenciacon TIte LordoftIte Rings
quedanen todo momentosalvaguardadas.

Cohesióny coherenciason dosde los siete constituyenteso cualidades
textuales—los otrossonintencionalidad,aceptabilidad,informatividad,si-
tuacionalidade intertextualidad—queR. deBeaugrandey W. Dressler(1981,
3-4) señalancomorequisitosbásicosparaqueunamuestralingílistica seate-
nidacomo texto. Esosdoscomponentessuelenquedarreferidasal planolin-
gúisticoy, másconcretamente,a la gramáticaen su sentidomásamplio y a
la semántica,es decir, estudianla constituciónformaldel texto y susignifi-
cado.«Cohesion»,citandoa Beaugrandey Dressler,«concerns...the com-
ponentsof the surfacetext», mientrasque la Coherenciase ocupade «the
componentsof the textual world». Una y otra tienensucimentaciónenlos
elementossecuencialesy conceptuales,queson los quealargansusrelacio-
nes funcionalesde interacciónentreellosmismosy con los demásfactores
determinantesqueconstituyenun texto. Esoselementossecuencialesy con-
ceptualestienensurealizaciónen el texto objeto de estudioen estetrabajo.

Es, sin embargo,la categoríade Coherence,al referirseal mundotex-
tual, la que da pie aquí a ulterioresmatizaciones.Teniendoen cuentalas
relacionesquesiempreseestablecenentreel mundotextual y el mundore-
al en todaobradeficción, pareceoportunorecordarqueBeaugrande(1980,
77) concibe el «textual world» como «the cognitive correlatein the mmd
of text userfor theconfigurationof conceptsactivatedin regardto a text».

Lo quese cuentay narraen «A Long-ExpectedParty»,es la baseim-
prescindibledondesc sustentael resto del edificio narrativode TIte Lord
oftIte Rings. Es más,el marcoqueel autordiseñaparael arranquede su
historia opera como referenciainevitable paraentenderunasnormasde
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sery de comportarse,unasnormasde vida en definitiva, de los héroesna-
turalesdel relatoque,de no serasí,quedaríandesnaturalizadasy desfigu-
radasen los avataresde susviajes.Perderíaninclusohumanidad,si el tér-
mino puede emplearsepara referirse a personajesliterarios que la
mitopoéticadel autoratribuyeaunaespeciedistintade la humana—»hal-
flings», mitad humanos,se los llamaen algunaocasión—,antelasempre-
sasde heroísmosobrehumanoen quehande embarcarse.Temáticay esti-
lísticamente,el primercapítulode TIte Lord of tIte Ringssesitúamáscerca
de TIte Hobbit quedel restode la obra,y el eslabónde unión entreuno y
otro no puedeserotro queel anillo. Y el patriarcalHilbo Baggins,por su-
puesto.Seve justificada,pues,la organizaciónnarrativade TIte Lord oftIte
Ringscon esecomienzode fiestade cumpleaños,aunquelas diferencias
apuntadasdestaquencontodo suvigor.

En la novelaprevaleceuna líneanarrativaquese alargaen viajeseri-
zadosde peligros por paisajesmuyvariadosy culturasde pasadoesplen-
doroso y ahoraen ruinas,que el autormuestrauna inclinación indesma-
yable por describircon toda suriqueza,dejandoaflorar a ratos un aroma
de nostálgicamelancolía.

Característicastextualesde «TIte Lord of tIte Rings»

— Estructuranarrativabásicamenteitinerantedentrodel génerofan-
tástico.

Variedaddepaisajey escenario,con la consiguienteabundancia de
topónimosy riquezade vocabularioreferido a la naturaleza.

— Marco de «misiónmítica»,que la crítica, empezandopor W. H. Au-
den>,uno de los primerosseducidos,sin duda,por la magianarrativadesu
amigoy compañeroTolkien,haconcretadoen la expresión«mythicalquest».
(Esta«quest»obúsquedamítica tieneaquíunosmaticespropiosquela dis-
tinguen dela clásicabúsqueda mítica como seda, por ejemplo,en el tema
medievalde la Búsquedadel Grial. Aquí el temase desarrollaen sentido
inverso,lo queofreceunaoriginal versión:no se tratade hallar unaprenda
valiosa,sino dedehacersedeella, unavezposeída,enestecasoel anillo, pe-
ro cuidandoantetodo de queno caigaenpoderdel enemigo.)

Contactoy relacióncon otros pueblos,razas,especies...
Marco de intriga y misteriocomo efecto del tratamientoquese ha-

cedel peligro de la empresaen marcha,en líneaa menudocon los relatos
de espíasy otrasvariedadesde la novelanegra.

AUI)EN, W.H. (1954): «ihe Hero isa Hobbit», New York TimesBooksreview,Oct.,31,
p, 37. <1954): «A World lrnag¡nary hut Real», Encounter, 3, Nov., Pp. 59-72. (i956).« At the
Fnd of thc Quest. Viciory>’. N.Y. Times BooksReview, Jan., 22. pS. (196i): «The Quest He-
ro» (Essay on the characteristies of ihe traditional quest story), Texas Quarterly, 4, <Winter),
PP. 81-93. t1967): «Onod and Evil jo The Lord of ihe Rings><. Tolkieniournal, 3, Pp. 5-8.
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Relatosde frecuentesy encarnizadasbatallas,como la de «Pelen-
nor Fields»,y frecuentesescaramuzasqueen conjuntocomponenla Gran
Guerradel Anillo.

Relatode una«reuniónen la cumbre»de lospoderesdel bien enco-
alición contrael enemigo:la de Rivendelíen torno a Elrond, el granseñor
de los Elfos.

— Aparición en el relatode monstruosy dragonesparticipandoen la
luchasiempredel lado enemigo.

— Dominio generalde una«sphereof grandand heroicromance»co-
mo prolongaciónde las líneastrazadasen los papelesquecon el tiempo
constituirían TIte Silmarillion».

El hobbit Frodo como héroequealcanzasuestatustrassu corres-
pondienterite depassage.

— Pluralidad de estilosnarrativos,desdeel grandilocuenteque exige
la situación de Rivendelíal lúdico y mágicode los episodiosde Bombadil,
por citar sólo dosmuestras,perocon predominiodel «high style»quepa-
recerequerir la materiaheroica.

Característicastextualesde «A Lung-ExpectedParíy»

— Narracióncentradaen The Shire. la comarcahabitadapor los hob-
bits, y Hobbiton, la ciudadprincipal, y, estrechandomásel círculo,la casa-
agujeroen la colina dondehabita Bilbo Baggins.

Recursodel diálogoparadarvoz al hablapopulary expresarlo que
el pueblo piensadel personajecentral.

Narraciónpredominantementecostumbrista:retazosde vida tran-
quila y monótona;pasión por el intercambiode regalos;envidiasde co-
munidadpequena.

Lo exóticoestárepresentadopor la llegadade seresforáneos,ex-
traños(dwarfv, enanos).

— La intriga, el misterio y ciertasdosisde amenazatienentambiénsu
presenciaen todo lo que se refiere al anillo.

Presenciade lasartesmágicasa travésdel magoGandalfqueofre-
ceuna mezclade magiay tecnologíaen susjuegosde pirotecnia.

— Los monstruosy dragonesdel restode la obraquedanlejosde este
capítulo.Sólo apareceun dragón,peroesdel todo obrade la magiadeGan-
dalf, paraponercolofón a susfuegos.La sensaciónde miedoque produce
en los hobbitses,sin embargo,real.

— Al no variar el marcode acción,éstase t<)rna más lenta,para favo-
recerunadescripciónqueprofundizamás en los rasgossociológicosde la
comunidadhobbit.

La Informatividad («the extentto which a presentationis new or
unexpectedfor the reeeiver>~,BeaugrandandDressler,1981, 139) esden-
sa o ligera, dependiendode si el lector ha leído o no TIte Jlobbit. puesin-



Mr. fiilho Baggins eleveníy-firstbirthdayparly... 217

clusoestelibro sufrió susconsiguientesretoquesdespuésde quedarter-
minado TIte Lord of tIte Rings,paraevitar pasosenfalso y no dejarcabos
sueltoso incoherencias,históricaso geográficasprevisiblemente.dadoel
carácterde la saga,ya que las dosobrasvienen a nutrirsede la mismaba-
semitopoética.

El contenidodel capitulo gira en torno al hobbit Bilbo Bagginsy co-
mienzacon el interésdespertadoen la pequeñacomunidadhobbit por el
anunciode la fiestade cumpleañosde Bilbo, que suelerepartir los mejo-
res regalos.La ocasiónesespecialpara loshobbits,y parael lector, por tres
razones:primera,porqueel anfitrión es extraño,raro, extravagantee in-
mensamenterico, segúnfama;la segunda,porqueen la mismafechacoin-
cide el cumpleañosdel sobrinodelpatróny heredero,Frodo,y tantoel uno
como el otro marcanun momentocrucial en susvidas;y tercera,éstamás
parael lector, porquelo que ahí sucedaseráclave paraentenderla histo-
ria de la comunidad.

Los preparativosdela fiestadantemaal relatoenla continuación:lle-
gadade gentesextrañas,enanosqueBilbo conocióen un viaje misterioso
y lejano,con sacasrepletasdc regalos,en cuya construcciónno teníanri-
vales; y la llegadatambiéndel famosomago Gandalf y susmaterialesde
fuegosartificiales,entrelosvítoresde la chiquillería. Y por último, el aco-
pio de alimentoshastaagotarlas existenciasde la comarca.

Los puntosfuertesde la fiestavienendadospor la música,el bailey los
fuegosartificiales;por el discursode Bilbo, abundanteen juegosde pala-
bras,en que anunciasu inminentepartidade la comunidady, fiel a suex-
centricidad,desaparecehaciéndoseinvisible, graciasal anillo extrañoque
guarda.El magoGandalf seráel único quetodavíalo verá antesde queel
hobbit emprendasupartida,y mantendrácon él un diálogo sobreel anillo
y en quémanosdejarlo.

Frodoes a partir de ahíel centrode la narracióny quien,como nuevo
amo,da fin a la fiestarepartiendolosregalosminuciosamentepreparados
por Bilbo con susetiquetasy dedicatorias.Las propiedadesdel agujerode
Bilbo acabansufriendosaqueo.

Se narra un último encuentroentreFrodoy Gandalíen el queéstese
asegurade queel hobbit Frodo,ya dueñodel anillo, seráprudentey no lo
usarásin motivo grave.Y se muestrael mago muy preocupadopor un fu-
turo queparecedemasiadocondicionadopor el misteriosoanillo, deahí su
Insistenterecomendación:«Keepit safe,andkeepit secret!>~

4. Unabuena frase para empezar

La lecturadela primera frasede TIte Lord oftIte Ringsessuficientepa-
ra percatarsede que la historia narradano empiezadecero.
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WhenMr Bilbo Bagginsof Bag End announcedthat he would shortly
becelebratinghiseleventy-firstbirthdaywith a partyof specialmagni-
ficence,therewasmuch talk andexcitementin Hobbiton.RINGS, 33)

Se nosda noticia de la expectacióny comentariosqueel anunciode la
fiestasuscitó.Senoshablade un señorconcreto,consunombrey apellidos,
e inclusosudomicilio, y nosda el llamativo datode suedad,quenospone
enla pistadehallarnosenun mundodondepuedenesperarsemaravillassin
cuento.El topónimo Hobbiton completael cuadromorfosintáctico,pero
tampocoayudamuchoa ponercadacosaen susitio en la mentedel lector,
a menosqueésteestéen posesióndeclavesprevias.Y sinembargo,no de-
ja de serun comienzobrillante.Comparemoscon el comienzode TIte Hob-
bit, teniendoencuentala informatividad de queseha habladoun pocomás
arriba: «In a hole in the groundtherelived a hobbit». Aquí sícomienzade
cerola narración.Inclusosufuncionalidadquedamuycercanaa la dela fór-
mulaclásicade todocuentoquese precie«Onceupon a time...»,con el gru-
po verbalen construcciónimpersonal,para mayorabundancia.Tolkien,
pues,continúauna historia yacomenzada,perosin que ello supongaba-
rrerasinsalvablesparalos nuevoslectores.En cierto sentido,puedeconsi-
derarsea esteprimer capítulocomo unarecapitulaciónde TIte Hobbit.

En ello pensabasin dudael autorcuandotan manifiestamentejugócon
los títulos. «A Long-ExpectedParty» no deja de serun juego deliberado
decoincidenciascon“An UnexpectedParty»con queseabríaTIte Hobbit.
No esgratuitala formade comenzarcon sendasfiestasdosrelatosquetie-
nencomo héroesa los afablesy festivoshobbits,improvisadaunay larga-
menteesperadala otra.

La frasedcl anunciode la fiestamuestraunacomplejidadcontrolada,
tanto sintácticacomo morfológicamente,paraservir de pórtico a un pe-
queñolaberinto cuyos primeroscorredoresresultanalgo familiares. Una
subordinadatemporalsealargamoderadamenteen otra subordinadasus-
tantiva paraproducirunatensiónquequedamás pronunciadapor la bre-
vedad de la apódosis.El texto transmite la sensaciónde que el narrador,
con su intenciónpresumiblementeorientadahaciaun destinatariomayo-
ritariamentejuvenil, pretendemitigarel tonode gravedadque la narración
en tercerapersonasugiere.Y lo consiguemediantelos recursostextuales
quesecitan a continuación:

— El desequilibriodeliberadoentreprótasisy apódosisya apuntado.
Unamezclasabiamenteelegiday compensadadel vocabulario:hay

palabrasquesepodríanconsiderarcultaso, al menos,dejancierto ecode
ampulosidad,como announced,celebrating,magnificence,excitement;jun-
to aotras,lasmenosenestefragmento,de usomáscorrientey familiar, co-
moparty, talk, sItortly.

La organizaciónmorfosintáctica,quehacerecaerel discursodentro
de un registrode lenguanatural,de complejidadmásaparentequereal.
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El recursode la aliteraciónen los nombrespropios.
— La invenciónde un numeral,eleventy-first, cuyo empleono parece

provocargraverechazodel sistemamorfológico inglés,pero quecreadu-
das semánticasy unamás que ligera asociacióndel discursocon la litera-
tura del nonsense.

Todoello configuraun cuadrosignificativo quesino llegaa rebasarel lí-
mite de la parodia,sí la bordea,y delatala presenciade referentessemánti-
cosconunaconsiderablecargade ironíaamabley afectivaqueaflorapor las
costurasde todoel tejidocomunicativo,muyen consonanciacon todoel ca-
pitulo y, deforma másinmediata,conel párrafosiguiente,dondesenarrala
famade Bilbo y su misteriosaleyendaen la comarcade hombremuyrico.

Esteinicio del relatobuscaproduciren la mentedel lector un ámbito
de expectacióny admiraciónanteun mundode maravillassugeridomás
que anunciado.Esemundode sugerenciaspuededespertarsecon la mis-
mapropiedady eficaciaen un contextoaudio-oralenel quejunto a losele-
mentossignificativosdel texto propiamentedichos habríaque añadirlos
complementariosdel discurso,tales como la inflexionesde voz,las pausas,
etc. Todo el capítuloprimerorezumaun halo de cuentofantásticoque pi-
de concretarsecon tanta propiedad en un circuito comunicativo tipo
autor/recitador-oyentecomo en otro circuito tipo escritor-lectorEn esa
doble posibilidades dondeel relato encuentrasumásadecuadocontexto
de cuentofantástico(=<fairytale»o ‘<faene story»,segúnla denominación
deTolkien), contandoconesesupuestoimplícito queanteponeel deseode
que las cosassucedana la realidadpositivistadel mundoadulto.

En unaconferenciade 1938,titulada«OnFaeneStories»,antealumnos
de la Universidadde St Andrews,Tolkien explicasu visión del temafan-
tástico,quees tanto como decir la basede supropiacreaciónliteraria. Es
un campoinmensoy misterioso,vienea decir, que sehurta a definiciones
precisas,por serpor naturalezaindescriptible,perosin que ello mermesu
capacidadde serobjeto depercepción.En esemundono tienenmuchaper-
tinenciacuestionessobrela posibilidadde sucontenido,paraqueéstesiga
abriendopuertasen nuestraimaginación;essuficientecon sentirel deseo
de quelascosasseanasíparapercibir lasmaravillasqueahíseatesoran.No
busquemospuesinformaciónquesacieel apetitodel científico dondesólo
seofrece,o primordialmente,alimento al exploradorde aventurasfantás-
ticasdondetienencabidatodoslos reinosque la imaginaciónpuedacrear

Y puedeserinútil hacerpreguntascuandolasmaravillasde esosreinos
atan la lengua:

In that realma manmay,perhaps,count himselffortunateto havewan-
dered,but its very nichnessandstrangenesstie the tongueof a trave-
líen who would reportthem.And while he is thereit is dangerousfon
him to ask too many questions,lest the gatesshouldbe shutand the
keysbe lost. (Tolkien, 1964, 11)



220 Félix SatizGonzález

Dela manode la imaginaciónvienenla admiracióny el gozopor haber
sido admitidosen el reino de las maravillas.Paraguiamospor los vericue-
tosde esereino, Tolkien encontróen Bilbo su héroemás adecuado,como
vendríaa demostrarel éxito de TIte Hobbií. y sirve de referenciaen gran
partede ‘<Party».«Bilbo [...] hadbeenthe wonderof the Shire for sixty ye-
ars [...]. The richeshe had broughtback from his travels hadnow become
a local legend»(RINGS, 33).

Unacierta cargahiperbólicasueleacompañara la ironia cuandoel na-
rrador se refiere a suhéroe.Resultaciertamenteeficazen estetipo de re-
latosjuveniles el lenguajesencillo salpicadode referenciashiperbólicas,
con lo queésteexperimentaunadesviacióntansutil como necesariapara
que la imaginacióndel lector sedeje llevarmásdócilmente.En los prepa-
rativosde la fiesta, nosdice el narradorque los hobbits apenaspodíandi-
simular su impacienciaesperandola llegadadel carteroy de las invitacio-
nes,y describela situaciónen la oficina decorreosconsunaturaltendencia
a la exageracion.

Before long the invitationsbeganpouringout,andthe Hobbitonpost-
officewasblocked,andthe Bywaterpost-officewassnowedunder,aud
voluntanyassistantpostmenwerecalledfor. (RINGS.38)

A un instrumentosimilar recurrepara expresarlo singularde la fiesta
y susefectos,centrandoel interésahoraen la venta de alimento quedes-
cendióprácticamentea cero en la comarcaen las semanassiguientes;cla-
ro queeso,senosdice, no debieronde notarlo mucholos tenderos,pues
«Bilbo’s cateringhad depletedthe stocksof mostof the stores,cellar and
warehousesfor miles around».Hay abundanciade figuras retóricasque
danal texto una identidad propia,como la frase «anodd-lookingwaggon
ladenwith odd-lookingpackages».dondela aliteracióny la repeticióndel
compuestocalificador producenunaatmósferalúdica enconcordanciaab-
solutacon la mismacargade los carruajes.O aquéllaotra, con sucargade
misterioy amenaza,conquesedescribeal dragónqueel magoGandalfse
sacóde la mangacomo tracafinal de sualardepirotécnico:«Out flew ared-
goldendragon—not life-size, but terribly life-like». ¿Aliteración?¿Aso-
nancia?Intencionadojuego de palabras,en cualquiercaso,muy eficazpa-
ra un contexto festivo. Y puestosa citar frases,no puedequedar sin
mencionarel opacoretruécanoqueBilbo soltó asusinvitados,pocoantes
de desaparecer,y que a buenseguroles proporcionóhorasde cavilación:
«1 don’t know half of you half as well as 1 should like; and 1 like lcss than
half of you half as well as you deserve».El narradordice con toda perti-
nencia que los másse abstuvieronde aplaudirporqueno acababande ver
el sentidode la frase.Ni siquieraestabansegurosde que las palabrasfue-
ran un cumplido.
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5. La voz del narrador

Estamoshablandode autor, de narrador, de receptordel texto, o del
lectorqueel autorpodíateneren sumente;puntosde discusióntodosellos
dignosde sertenidosen cuentaen todo estudiotextual.La referenciaaes-
tos aspectosse haceinsoslayablecuandosehablade ironía,hipérbole,to-
no y demáselementosléxico-sintácticosquesuelenconcurriren el texto li-
terarioy quereflejan la distanciay actitud delnarradorAhí esdondesuele
desembocartodaexploracióndel puntodevistanarrativo,entendidoéste,
en susentidomásgeneral,como «therelationship, expressedthroughdis-
coursestructurebetweenthe implied authoror someother addresserand
the fiction» (Leechy Short, 1981,272).

En esarelaciónentreel texto y el autor,unadelas cosasque llamapron-
to la atenciónen TIte Lord of tIte Ringsesesadiversidadde vocesquese
dejaoín a lo largo de la narración,como ya sehasugerido.En efecto,no es
la misma voz la de los prólogosy la de los apéndices,como no lo es asi-
mismo la quesuenaen «Party»y la queoímosen el restode la obray, so-
bre todo, en lasPartes2 y 3. Incluso el autormuestraunavoz de tonalida-
desdistintasen las partesdialogadas.

El lector tiene en estetexto de Tolkien un amplio repertoriode regis-
tros narrativosque se explicanpor símismos y que,en consecuencia,no
necesitande unagramáticaespecialparasudescodificación.Bastacon de-
jarsellevar confiadamenteal hilo de la escrituray de sumagia,paracon-
vertirseen eselector ideal quetodo texto demanda.Sabidoesqueel des-
tinatario dela comunicaciónliteraria eseselectorhipotéticoqueW. Booth
comenzóllamando«themock reader»y quehavenidodenominándosedes-
pués«el lector implícito», a partir de W. Iser y H. R. Jaussy demásteóri-
cosde la llamadaEstéticade la Recepciónliteraria (GarcíaBerrio, 1989,
219-234).Ese lectorcomparteconel autorun conocimientocontextualque
abarcadesdelos signoslingílísticoshastaciertospresupuestosculturales.

Peroa partir de Booth, seadmitetambién la existenciadel «autor im-
plícito» entreel autory cl texto,lo quenospermitedistinguirentrelospun-
tos de vistaexpresadosen el texto y los del propio autor Por todo ello, la
situacióndiscursivaquesegeneraen la comunicaciónliteraria es un tanto
extrañay alambicada(«anodd embeddedone»es la expresiónempleada
por Leechy Shortparareferirseaesecarácterrestrictivo)dondeun autor
implícito comunicaun mensajedesprovistode un contextosituacionalin-
mediatoy simultáneoa un destinatario(lector implícito) queno puededar
unarespuestaal mismonivel (Leech y Short, 1981,261).

En la narraciónen tercerapersona,como es la quese da en Tite Lord
of rIte Rings,el autor implícito y el narradorquedanfundidos en una sola
voz,y en esaplataformade omniscienciaque les deparala estructuradis-
cursivaelegidael narradorasumetodo el conocimientodel autorSedaen-
toncesentreel autor y la ficción unarelacióntal que dapasodeformana-
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tural a un contrastede valoresque favorecela apariciónde figurasdel ti-
po de la ironíao aspectosmásrelacionadoscon la actitud narrativa,como
sonel tono y la distancia.Esejuicio de valoresesel quereclamauna«se-
cretcommunion»,segúnexpresiónde Booth,entreel autor (implícito) y
el lector (implícito). Otros hablande «complicidad»e inclusode «conspi-
ración,v.g. Leechy Short:«Thisconspiracyis foundedon sharedstandards
of evaluation,andon the mannerin which thesearecontrolled anddeve-
loped through the novel» (1981,277).En eseespaciomisteriosocuya po-
sesiónes compartidapor el autor y el lector es dondese asientaen gran
medidala distinción entreel discursoliterario y los demásdiscursos.

La comuniónsecretaa la que el lector es invitado o atraídotienedis-
tintasformasde realización:sutil e indirectaunaveces,y másabierta,otras.
En la literaturainfantil y juvenil la interpelaciónal lectores con frecuencia
bastantedirectay obvia,por másque la morfosintaxispuedadejarlaenuna
nebulosaimpersonal.«Thatvery monthwasSeptember,andas fine as you
could ask»es unareferenciatemporalde la fiesta,enla queel narradorin-
troduceeselatiguillo final entreingenuoy popularquedejaredondala fra-
sey queencajaperfectamenteenel tonodela narración.Inclusoañadecier-
to ambientede cuentooral anteunasupuestaaudienciadepúblico infantil
o juvenil. Y en el fondo,un espaciocultural, al conjurode un mesy una es-
tacióndel año,quesugierevivenciascompartidas.El tonoy la distanciaafec-
tiva de estaotra frase«Mr Frodo is asnice a young hobbit asyou couldwish
to meet»quedanmuycercanosa losde la anterior,y esbuenapruebadeque
la vozdel narradorsuenaenestecapítulotan cercanay entrañablecomola
dealgunosde los hobbitsquecomentandistendidamenteentorno aunaja-
rrasdecervezaloschismesde la comunidad,yaque,enefecto,a unode ellos
pertenecela aseveración.Esprecisamenteenla unión entrelas partesdia-
logadas,o en afirmacioneso comentariosatribuidos a la voz popular,y la
continuacióndela narracióndondeseproducela interferenciamásfrecuente
del narradoren un papelintermedioquetodavíalo acercamásal lector,pro-
duciendo-un-a-verdaderaatm-ósferadúcomplicidad.Asíseda,porejemplo;
al reflejar el sentirpopularsobrela longevidady presumiblesriquezasma-
terialesdel héroeconciertassombrasdeenvidiaprovinciana,y al continuar
el narradorsurelato con unaapostilla máscercanaa la subjetividadde un
narradorcomprometidoque a la supuestaobjetividad de la distanciaday
neutralvoz en tercerapersona:

‘It will havetobepaid for,’ theysaid, ‘It isn’t natunal,andtroublewill
comeof it!’ But so fan trouble had not come... (RINGS. 33)

O unapáginamásadelante,dondela voz del narrador,al introducir su
apostilla inmediatamentedespuésdcl comentariode un hablanteconcre-
to, («oíd RamGamgee,the Gaffer, [who] heldforth at TIteNy BusIt,asmall
inn...»), llega a alcanzarun gradode personalismoy singularidadcompa-
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rablea los de éste.El narradordejasu opinióm tan claracomoespontá-
neamente:

‘A veryalcewell-spokengentleliobbitis Mr Bilbo,asIvealwayssaid,’
the Gaffen declared.With penfect tnuth: for Bilbo wasverypolite to
hirn. (RINGS,34)

Es claroel esfuerzodel autorpor acercarsupuntode vistaal del lector,
seaésteniño,joven o adulto, lo queconsiguemedianteel tonogeneraldel
relato.Leechy Shortse refierenal tono narrativocomo «thestanceor atti-
tude takenby an (implied) authortowardshisreaders,andtowards(parts
of) bis message»(1981,280).El tono puesencuentrasu fundamentoen la
equivalenciadel puntodevistadel autory el del lectory, al coincidir, seope-
ra la «secretcommunío».En el tono se daentoncesunasimetríade actitu-
des del autory del lector que implican aotro elementodel análisistextual:
la distancianarrativa,o el registroelegidopor el autor—narraressiempre
ponerenprácticaun continuoejerciciodeelección—enla comunicaciónli-
teraria: formal, público, privado, coloquial, íntimo, etc. Por otra parte,se
dan tambiéngradosde distanciaen la relación entreel autor y la materia
narrada,quenosindican las diferenciasentreel conocimiento,la actitud y
el sistemade valoresdel autor (implícito) y los de la sociedady los distin-
tos personajesdescritos.Cuandoel lectoralcanzael gradode complicidad
requeridoconel autor,compartetambiénlas diferenciasaludidas.Perohay
casosenqueel mismoautorprocuraqueesarelaciónno seasimétrica,em-
pleandosiemprelos recursosque le ofrecela escritura,graduandoa suvo-
luntadel flujo de información.Y así,sirviéndosede la ironía,puedeel autor
retardar,ocultaro fingir sujuicio de valor En todos estoscasos,seguimos
a Leechy Short (1981, 282),el autorasumeel papelde guía,mentor,o di-
rector deescena,al controlar la respuestadel lector

6. CuandoBulbo cumpleoncentay uno

Un fino y ligero halo de ironía envuelvelas frasesconqueel narrador
expresala edady el cumpleañosdel héroedel relato,Bilbo Baggins.La iro-
níay una impenitenteafición lúdica sedelatanen la expresiónde cifrasdel
relato:como si el autordescubrieraen éstasuna oculta magiaque quisie-
ra alargarhastael lector He aquíun ejemplode la magia de los números,
no tan oculta. La edadde Bilbo: 111 años;la deFrodo,33; la sumanosda
docedocenas,o sea,144,que es el númeroexactode Hobbitsnotablesin-
vitadosal pabellóndondetienelugarla fiestade losselectos.Esenúmero
equivaleasimismoa OneGross,unaexpresiónvulgarparareferirsea per-
sonas,queBilbo no eludeen sudiscurso,y aunquetratade suavizarsusig-
nificado,queapuntamásacantidadqueanúmero,conun ~dfa may usethe
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expression».no logra despejarlas suspicaciasde algunasfamilias hobbits,
enfrentadasdesdeantiguoa suanfitrión,quesientenquesólo hansido in-
vitadas «to filí up the requirednumber, like goodsin a package».Seguro
queno les faltaba razónparatomarlo como una grosería.Detengámonos
un pocomásen la edadde Bilbo, queapareceestratégicamentereferidaya
en la primera frase,analizadaanteriormente.

La introduccióndel numeralpuederesponderal deseodel autorde re-
flejar el sistemalingílistico de la supuestalenguaoriginal de los hobbits,el
«commonspeech»,de la que la versiónpresentadaseríaunatraducciónal
inglés.Siguiendoesepropósito,lo queel autorhacees forzarun pocoel sis-
temamorfológico inglésde los nemerales,paradarcabida a un numeralde
propiainvenciónqueno produceestridenciasgramaticalesviolentasy si un
resultadomuy efectista.La reglaqueenmarcala introduccióndel numeral
es la que rige en la formaciónde los numeralesinglesesa partir de Twenty
y siguiendocon Thirty Foríy, Fifty, etc, paraaceptarla irregularidadde One
Hundred. y volver a establecerla regularidadcon Eleventy,Eleventy-oneo
Eleventy-first,todosellosa partir de Eleven.Veámoslomásclaro:

Seven(7) Seventy(70) Seventy-one(71) Seveníy-Jirst(7/5
Eleven(JI) Eleveníy(110) Eleventy-on.e(1.11) Eleventy-first(J/J«)

El juego de Tolkien producesin dudaun resultadoeficaz. El numeral
aparececon machaconainsistenciaen el capítulo. La segundavezque lo
encontramos,unapáginamásadelantea la de comienzo,vieneen cursiva,
y acontinuaciónel numeralencifras («eleventy-one,III»), paraqueno de-
je lugar a dudas,producidoya el primer impacto del comienzo.Peroes-
condiendosu intención o siguiendosujuego con el lector, el autornosda
en el mismo párrafola edadde Frodo, parala queno tiene que inventar
ningúnnumeralnuevo,quedandoen thirty-three, 33, tambiénencursivay
con el añadidode la cifra, parano sermenos.En otra ocasión,unaspági-
nasmásadelante,yaen el discursode Bilbo, el narradorsiguejugandosu
bazade la ambiguedadal juntar en una línea los dosnumerales:«Todayis
my one hundredandeleventhbirtbday: 1 am eleventy-onetoday!».

Es evidenteel efecto queel autorconsigueal introducir el nuevo nu-
meral,apenascomenzadoel relato,en la segundalínea, y sinaclaraciónal-
gunaañadida.El tono de la narración,un tanto lúdico y con algunareso-
nanciadel nonsense,quedaasíclaramentesugerido.Tolkien estáabriendo
las puertasde un reino de maravillas,dondelas categoríasal uso pueden
quedarseinsuficientese inexpresivasparacomunicarsecon un públicojo-
ven,aunqueningúnlector quedeexcluidode esereino.

Tolkien traduceal inglésun contenidoescritooriginalmenteen la len-
guadelos l-lobbits. Pero¿cómotraducira otraslenguaseserico espaciode
sugerencias?Pareceobvio pensarquecl caminoa seguirha de serel indi-
cadopor las flechasqueel mismo autorha ido marcandoa supaso,y todas
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las lenguassuelenposeerrecursossignificativospara expresartoda la at-
mósferadel original, quepuedehaberquedadoesfumadade las traduccio-
nes al españolque sólo hanempleado,paratodoslos casosvistos, los nu-
meralesconvencionales.No parecenquedarmuy lejosdel discursoTolkiano
numeralesque la lenguaespañolapuedegenerarparaestosefectos,como,
por ejemplo,oncentay uno u onceritagésimoprimero,parael ordinal4. Se-
guro que el conceptoganaun nuevocolor y susondasconnotativasllegan
máslejos. Es un esfuerzoque.en todo caso,Tolkien solicita de los traduc-
tores,enel ApéndiceF, paraqueéstosseconviertantambiénencreadores.

Tolkien tambiéntraducecostumbresen Tite Lord of tIte Rings, peroel
cuadrosocioculturalreferido a la comarcahobbit, the Shire,refleja tanto o
másel caráctertípico del británicomedioy sushábitosmásconocidosy ce-
lebrados,y cl autornuncalo haocultado.Carpenterrecoge,aesterespecto,
unaspalabrasqueTolkien pronuncióen unaentrevista,teniendocomo fon-
do el valorqueanónimossoldadosbritánicosderrocharonen las trincheras
de la PrimeraGuerraMundial, justo a su lado.Es probablequeTolkien co-
menzaraentoncesa visualizarensumenteun mundohabitadopor hobbits.

The Hubbitsarejust rustie English people,madesmall in sizebecau-
se it reflects thegenerallysmall reachof their imagination —not tlie
small neachof their courageor latentpower L ...J’l’ve alwaysbeenini-
pressed,’he oncesaid,‘that we are hene,surviving, becauseof the in-
dornitableconnageof quite small peopleagainstimpossible odds.
(CARFENTER, 1992, 180)

En unanarraciónenque la casitotalidaddela acciónrecaeen hombros
masculinos,los hombressecomunicanentresíprincipalmenteenla taber-
na. En «Party»,un escenariomuy frecuentees TIte fvy Bush,unaposada
con subien abastecidoy concurridobar quereproduceel cuadrosocialde
cualquierpub británico, en zonarural y en unaépocaen torno a los años
treinta, dondetodo el mundoseconoce.Ahí se transmitela pocainforma-
ción queseproduceen la comunidadde Hobbitsy dondeencuentransucal-
do de cultivo el rumory el chismorreo.Nos enteramosdeque la profesión
del padreesgeneralmenteseguidapor el hijo; de lo aficionadosquesonlos
hobbitsacultivar suhuerto;de supasiónpor la historiafamiliar; dc la po-
caafición que le tienenal aguay a la navegaciónen barco(ironíasin duda,
si pensamosen losbritánicoscomo un puebloque inevitablementeha teni-
do quehacerdel mar sualiado); dela cultura del regalocomobasede con-
vivencia;o de lo difícil quepuederesultarsatisfaceren las fiestaslos gustos

Losalumnos de Lengua y Literatura Inglesa 111. curso 1993-94, del Centro «Ma Díaz Ji-
menez», que leyeron cl texto objeto de este trabajo como parte del programa de cunso, pa-
saron un buen nato en clase comparando el sistema de los Numerales en Inglés yen Espa-
ñol, y tramando de dar con los más apropiados en Español para trasladar el contenido que
sugiere el autor de The Lord of time Rings.
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de algunoshobbits,como seve al final de la de Bilbo, cuandoalgunosno-
tablesse retiranensuscarros,«filled with fulí butvery unsatisfiedhobbits».

Otro aspectodel sentirbritánico, y no británico, es cl queasomaen el
discursode Bilbo, dondese recogeirónicamentetoda la cultura del dis-
cursoen ocasionesseñaladas,quetambiénloshobbitspractican,con sure-
petición de tópicosparacansancioy aburrimientode unpúblico quelo que
más ansíaesque la palabreríaacabepronto. En sudiscurso,apenasBilbo
pronunciaunafrasetanpertinentey ajustadacomo«1ameleventy-oneto-
day», todoslos hobbits rompenen aplausos,porque «this wasthe sort of
stufl they liked: short andobvious»,y sin dudacon la esperanzade queto-
do acabaraahí,puescomo dice el narradorentreparéntesisun pocomás
adelante,«(he hadplainly said alí that wasnecessary)».Tambiénel autor
de estetrabajopiensaquetodo lo necesarioestáya dicho.

Conclusión

TIte Lord of tite Ringsencuentrasumejor mareodentrode la obra ge-
neralde Tolkien, tantonarrativacomo de investigación,dentrode supro-
pia mitopoética;y dentrode laobracitada,el primercapituloque llevapor
titulo «A Long-ExpectedParty» y tienecomo héroea Bilbo Bagginscon-
trastaepisteniológicamentecon e! restode la largasaga(sobretodoen sus
partes2 y 3), quesecentraen suherederoFrodoBaggins:quizáel cambio
de héroeorigine todosloscontrastesdel relato.El tenercomo héroea Bil-
bo haceque«Party»quedemáscerca,tanto por el contenidocomo por la
técnicanarrativay, sobretodo,por el tono,de TiteHobbitquedeTIte Lord
oftIte Rings.«Party»poseelasproporcionesdeun relatocorto,de un cuen-
to, enel queavecesse adivinanlas inflexionesde lanarraciónoral, quepa-
recereclamarmásun público infantil o juvenil, aunqueel adulto también
se encuentrecómodoen esaaudiencia.Al tenera Bilbo como centrode
gravitaciónnarrativa,el relatoquedaimpregnadodel propio carácterdel
viejo hobbit y suvisión del mundo,resumidosen susentidoirónico y su
irreprimible tendenciaajugarcon laspalabras(¿rasgostambiéndel autor?).
Y por encimade todo, suconductaextravagante.
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